
یِّن العبارة الّتی ما جاءَ فیها مزیدٌ ثلاثی:  عَ  . 1

سة.  دِ المقدّ هَ شْ رِ إلی مَ فَ م للسَّ کُ نْفُسَ تُم أَ یَّأْ  هَ  . عمالٍ صعبةٍ لُونَ بِأَ غِ تَ  أنتُم تَشْ روس.   أنتُم تَهربُونَ من قراءة الدّ  . نا أصدقاؤنا بحفاوةٍ لْ بَ قْ تَ  اِسْ

أ فی الأمر: طَ یَّن الخَ عَ  . 2

  عْ مَ اِسْ عُ مَ تَسْ لْ خِ اَدْ لُ خِ تُدْ دا  تُجاهدانِ  جاهِ 
کوا  رِ کونَ  اِشْ رِ ←←←←تُشْ

 عیّن حرف »ن« من الحروف الأصلیّة للفعل:  . 3


!  ینطلق طائرُ الطنّان بسرعة و یتوقّف بسرعة أیضاً 
 إذا یَنکسر سورُ الجهل نَبتعد نحن عن الحماقة!


 !  یَنتقل النّفطُ بالناقلات في المناطق الّتي لا توجد الأنابیبُ 
 لا تنقطع الأشجار في الغابات إلّا و هو خسارة لبیئتنا!


حیح:  یَّن الصَّ  عَ  . 4
بَّ معبودات المشرکین: رنا أَلّا نَسُ اِنَّ القرآن یَأمُ

بدرستی که قرآن به ما دستور داده که خدای مشرکین را نپرستیم. همانا قرآن به ما فرمان می دهد که خداهای مشرکین را دشنام ندهیم.


 قرآن از ما می خواهد که هرگز به خدایان مشرکان ناسزا نگوییم.  
خداوند درقرآن امر می کند که نباید به خدای مشرکین دشنام دهیم. 

م.« نا و بینکُ واءِ بَینَ ةٍ سَ مَ لِ تابِ تعالَوا إلَی کَ لَ الْکِ  أَيُّ تَرجمةٍ تناسب العبارة: »قُلْ یا أَهْ  . 5


بگو ای صاحبان کتاب به‌سوی کلمه‌ای که بین ما یکسان است، آمدید. 
ای شما اهل کتاب بگویید به‌سوی کلمه‌ای که بین ما و شما یکسان است، بیایند.


ای اهل کتاب بیایید به‌سوی کلمه‌ای که بین ما و شما یکی است. 
بگو ای اهل کتاب بیایید به‌سوی کلمه‌ای که بین ما و شما یکسان است.

؟« بوبُ هِ الحُ ؟ »ماهذِ حیحُ وابُ الصَّ وَ الجَ  ما هُ  . 6


. ئَةٌ دِّ هَ بوبٌ مُ  نَعم، هي حُ 
. ئةٌ هدِّ بوبٌ مُ ه حُ  هذِ 
نِ في الْیَوم. تَیْ رَّ  مَ 
ها. ةٍ إلَیْ  أنا بِحاجَ

: یْنِ ین المزیدَ علَ یّن الفْ  عَ  . 7

ونَ عُ مَ بُ ، تَسْ یذهَ ، تُقاتلونَ تَشابَهَ عُ مِ وا، تُسْ دُ جُ اُسْ عُ مَ ، یَسْ مَ لَّ عَ

: یِّن العبارة الّتی ما‌جاءَ فیها فعلٌ مزیدٌ  عَ  . 8

وبَنا بالقرآن.  لُ رْ قُ مَّ نَوِّ  اللهُ  . ولُونَ لی ما یَقُ بِر عَ  فَاصْ ل!  لْناهُ و بالحقّ نَزَ  و بالحقّ اَنْزَ  . سُ لکَ کَ و نُقَدِّ دِ مْ بِّحُ بحَ نُسَ نُ نَحْ

.» وا اللّه رُ فِ غْ تَ حیح للفراغ: ».................. اِسْ یِّن الصَّ عَ  . 9

نْتُما أَ نحنُ م هُ أنْتُم

؟ ةَ حیحَ ةَ الصَّ مَ یَ التَّرجَ  ما هِ  . 10


فوا: یکدیگر را شناختند.  تَعارَ 
: چنگ‌‌زدی.  مُ تَصِ تَعْ 
: بیرون می‌آید.  جُ رِ یُخْ 
: شاد کرد. حْ  فَرِّ

فوا( حیحة؟ )اَن تعارَ  ما هی الترجمة الصَّ  . 11

که شناختید می‌شناختید که بشناسید می‌شناسید

حیح؟ وَ الصَّ  ما هُ  . 12

 . دُ  اَنتِ تُجاهِ  .  اَنتم یُجاهدونَ دي.   اَنتِ جاهِ  . دَ  اَنْتَ جاهَ

أ: طَ یِّن الْخَ  عَ  . 13

لَّموا  فعل أمرٍ تَعَ وا  فعل أمرٍ دُ تَهِ اِجْ لَّما  فعلُ ماضٍ تَعَ وا  فعلُ أمرٍ دُ تَهَ ←←←←اِجْ

» یمٌ مِ لِيٌّ حَ نَّهُ وَ أَ ةٌ کَ اوَ دَ هُ عَ ن فإذا الَّذي بَینَکَ وَ بَینَ يَ أَحسَ ئَة ادفَع بِالَّتِي هِ یِّ ةُ و لاَ السَّ نَ سَ ی الحَ عیّن الأصح و الأدق »ولاَ تَستَوِ  . 14

و نیکی با بدی یکسان نیست. ]بدی را[ به آنچه خود بهتر است دفع کن؛ آن‌گاه کسی که میان تو و میان او دشمنی است، گویی دوست می‌گردد.


هرگز نیک و بد یکسان نیست؛ بدی را با نیکی دفع کن، ناگاه خواهی دید همان کس که میان تو و او دشمنی است، گویی دوستی گرم و صمیمی است!


نیکی و بدی یکسان نیست. ]بدی را[ دفع کن؛ ناگاه کسی که میان تو و او دشمنی است ]چنان شود[ که گویی دوستی نزدیک و صمیمی است.

نیکی و بدی برابر نیستند؛ ]بدی را[ به گونه‌ای که بهتر است دفع کن که آنگاه کسی که میان تو و او دشمنی هست، گویی دوستی صمیمی می‌شود.

عربى دهم درس 4 



ن باب مفاعلة:  عیِّن الفعل مِ  . 15

یُعاشرون تقابلانِ رانِ صِّ یُغَ ینتشرون

ما. لِسْ عندهُ حیح للفراغ؟ و .................. إلی الوالدینِ و اجْ وَ الصَّ  ما هُ  . 16

تُ بْ هَ ذَ با اِذهَ بُوا اذهَ بْ اِذهَ


مْ فعلاً مزیداً فی العبارة التالیة؟  کَ  . 17
». هُ الی المدینةِ عَ تُ مَ عَ من القریَة و سافَرْ جِ ی أن اَرْ دتُ أخِ »عاهَ

ة اربَعَ ثلاثة اِثنان واحد

؟ لٍ مَ ه بِعَ رُ الوالِدُ ابنَ ةٍ یأمُ  قالَ أبی: »یا اِبنی! ..................« فی أَيُّ عبارَ  . 18


. قائِبَ لُ الحَ خِ دْ أُ  أَنا سَ 
قائِبَنا؟ شّرطيُ حَ تِّشُ ال  لِماذا لا یُفَ 
. یّارَةَ کبِ السَّ عِ الْحقائِبَ و ارْ مَ  إجْ 
؟ لْتَ الْحقائِبَ لْ نَزَّ  هَ


  عیّن الأصحّ و الأدقّ فی الجواب للتّرجمة أو التّعریب:  . 19
ل فیها!«: مس و غروبها لنتمتّع بها و نتأمّ »کلَّ یوم تُزیّن السماءَ ظاهرةُ طلوع الشّ


هر روز پدیدۀ طلوع خورشید و غروب آن آسمان را می‌آراید تا از آن بهره‌مند شویم و پیرامون آن بیندیشیم!


هر روز آسمان با پدیدۀ طلوع خورشید و غروبش آراسته می‌شود تا از آن بهره ببریم و دربارۀ آن اندیشه کنیم!


همه روزه پدیدۀ طلوع و غروب خورشید آسمان را کاملاً زینت می‌دهد تا اینکه بهرۀ آن را ببریم و راجع به آن بیندیشیم!


همه روزه پدیدۀ طلوع خورشید و غروب آن بدون شک به آسمان زینت می‌دهد تا اینکه بدان بهره‌مند شویم و در آن تأمّل کنیم!

■■

طاء؟  ما هو الخَ  . 20

 .  أنا اَضربُ  .  أنتِ تعملینَ  .  أنتَ تُضاربُ  .  أنتم تجاهدینَ

؟  عیِّن ماضی و مضارع و أمر علی ترتیب الافعالِ  . 21

لَسا لِسْ - جَ لسُ - اَجْ اَجْ لِسا لِسُ - اَجْ جلسنا - اَجْ لِسُ تَجْ لَسا - لِسوا - جَ اَجْ لِسُ یَجْ لِسوا - اَجْ - لَسَ جَ

عیّن الصحیح:  . 22


:  بی‌تردید مفاهیم آیات قرآن هدایتگر است!  إنّ لآیات القرآن مفاهیم هادیةً


الحین:  کلید درک صحیح قرآن نزد صالحان است!  مفاتیح فهم القرآن عند الصّ


 یتعاون الناس لبناء المجتمع السلیم: مردم برای ساختن جامعۀ سالم همکاری می‌کنند! 


 اِحترم الّذین یقولون الحقّ و إن لا تُحبّهم:  کسانی‌که حق می‌گویند اگرچه دوستشان نداری، محترم‌اند!

عیّن الفعل المزید یختلفُ عن الباقی:  . 23


 . ونَ الشیاطینَ لأنّها شرّ المخلوقاتِ لّابُ لا تُجالِسُ أَنتم یا ط 
 . نَ بتهذیب أَنفسهنَّ قبلَ غیرهنّ المسلماتُ یُبادرْ


مور المنزلیّةِ.  ها فی کثیرٍ مِن الأُ ینَ أُمَّ دَ مریمُ تُساعِ 
مّةِ فی مدرستنا.  نا حول المسائل المه ثْ نحنُ تباحَ

الیة: ما هو الخطأ فی الأفعال التّ  . 24


نی: فعل أمر - للمخاطبة - مصدره )إحسان(  أحسِ 
لُّم(  : فعل ماض - للغائب - مصدره )تَعَ مَ لَّ تَعَ


تَنتَصرون: فعل مضارع - للمخاطبینَ - مصدره - )إفتعال(  
لَة(  فاعَ : فعل مضارع - للغائب - مصدره )مُ اُطالعُ

ها مصدر: ب مجموعة کلّ إنتخِ  . 25


ة - إستغفار - تأثُّر  مَ هاجَ مُ 
تکریم - بعید - إحسان  
ن - إبتعاد - إنقلاب  تَحسَّ 
إکرام - إنکسار - إستَقبل 




« ثلاثی‌مجرد است. بُونَ زیرا »تَهْرَ گزینه 2  . 1

کون« در باب )إفعال( است، پس همزۀ أمر در آن فتحه می‌گیرد.  رِ زیرا »تُشْ گزینه 1  . 2


بررسی گزینه‌ها: گزینه 4  . 3


«: ینسکر  ک س ر – نبتعد  ب ع د گزینۀ »


«: ینطلق  ط ل ق  گزینۀ »


«: تنقطع  ق ط ع  گزینۀ »


«: ینتقل  ن ق ل گزینۀ »


بَّ: )اَنْ لا(: که دشنام ندهیم          معبودات: خدایان، خداها لّا نَسُ نا: به ما فرمان )دستور ( می دهد          اَ یَأمُرُ گزینه 1  . 4


( تعالوا آمدید ترجمه شده است. ( قُل ترجمه نشده است و در گزینۀ ) در دو ‌گزينۀ )  و  گزینه 3  . 5

قُل: فعل أمر دوم شخص مفرد و تعالوا فعل أمر دوم شخص جمع از باب تفاعل است.


«: این‌ها قرص‌های مسکن هستند. این قرص‌ها چیست؟ ‌گزينۀ » گزینه 3  . 6

ترجمۀ گزینه‌های دیگر: 


«: بله، آنها قرص مسکن هستند. «: دو بار در روز.                ‌گزينۀ » «: من به آن‌ها نیاز دارم.                   ‌گزينۀ » گزينۀ »
ل می باشد. لُون« نیز در باب تفاعُ ل و تُقاتِ « باب »تَفاعُ زیرا »تَشابَهَ گزینه 3  . 7

رد می‌باشد. « و ثلاثی‌مجّ رُ بِ « فعل أمر از »تَصْ رْ بِ زیرا »اِصْ گزینه 3  . 8
نْتُم« می‌باشد.  « أمر مخاطب است، پس گزینه ی مناسب »أَ وا« با توجه به کسره در عین الفعلش »فِ رُ غْفِ زیرا »اِستَ گزینه 1  . 9


ترجمۀ درست گزینه‌های دیگر:  گزینه 4  . 10

«: چنگ می‌زنی «: بیرون می‌آورد                          ‌گزینۀ » «: شاد‌کن                                    ‌گزینۀ » گزینۀ »

هرگاه حرف اَن اول مضارع بیاید علاوه بر این‌که حرف نون از آخر آن حذف می‌شود، فعل به‌صورت مضارع التزامی ترجمه می‌گردد. همچنین حرف اَن به‌صورت که معنا می‌شود. گزینه 2  . 11

« ساخته شده مناسب است. ینَ دي« که أمر و از صیغه ی دهم »تُجاهدِ زیرا »أنت« مفرد مؤنث مخاطب )صیغه ی دهم( است بنابراین »جاهِ گزینه 2  . 12

ـ«، این فعل ماضی است. زیرا با توجه به فتحه‌ی عین‌الفعل »هَ گزینه 1  . 13


  حمیم  ترجمه نشده است. در گزینۀ  گزینه 4  . 14


در گزینۀ  نیک و بد صفت هستند و باید مصدری ترجمه شوند، همچنین خواهی دید اضافه است.


  التي هي احسن  ترجمه نشده است. در گزینۀ 
، مفاعلِة صرف می شود یُعاشرون از باب مفاعلة است. لُ ، یُفاعِ لَ باتوجه به باب مفاعله که به صورت فاعَ گزینه 4  . 15


« این گزینه درست است. لِسْ زیرا با توجه به فعل »اِجْ گزینه 1  . 16

لَة و مزید می باشند. « هر دو در باب مُفاعَ تُ تُ و سافَرْ دْ زیرا »عاهَ گزینه 2  . 17


«: »پدرم گفت: پسرم! کیف ها را جمع کن و سوار ماشین شو« ‌گزينۀ » گزینه 2  . 18

ترجمۀ گزینه های دیگر:


«: آیا کیف ها را پایین آوردی؟ گزينۀ »


«: چرا پلیس کیف هایمان را نمی گردد؟ گزينۀ »


«: من کیف ها را به داخل می برم. گزينۀ »

در هیچ یک از این سه گزینه، پدر فرزند را به کاری دستور نداده است.


نادرستی گزینه‌های دیگر: گزینه 1  . 19

« مفعول است که در گزینۀ  به‌درستی ترجمه نشده است. به علاوه »تُزیّن« فعل معلوم است که به غلط، در این گزینه به‌صورت مجهول ترجمه شده و « در این عبارت، فاعل و »السَّماءَ ( »ظاهرةُ

نادرست است.


« اضافه در ترجمه وارد شده و غلط است. به علاوه »فیها« یعنی »در آن«،  به غلط به‌صورت »راجع به آن« ترجمه شده و نادرست است. ( »کاملاً


( و »بدون شک« اضافه در ترجمه وارد شده است.

درست آن به صورت أنتُم تجاهدونَ یا أنتِ تجاهدینَ است. گزینه 1  . 20

افعال در گزینه‌های دیگر به ترتیب زیر می‌باشد. گزینه 3  . 21


: مضارع . أمر . ماضی. : أمر. ماضی . مضارع، در گزینه‌ی  : ماضی . أمر . مضارع، در گزینه‌ی  در گزینه‌ی 
دقت کنید فعل دوم درگزینه سه، أجلسُ به معنای می‌نشینم و اول شخص مفرد می‌باشد.


شکل صحیح سایر گزینه‌ها: گزینه 3  . 22


( به‌راستی آیات قرآن مفاهیمی هدایتگر دارند. گزینۀ 


( کلیدهای فهم قرآن در نزد صالحان است. گزینۀ 


( به کسانی که حق می‌گویند احترام بگذار؛ گرچه آن‌ها را دوست نداشته باشی. گزینۀ 

 . دینَ ، تُساعِ ، تُجالسونَ نَ رْ فاعلة قرار دارند: یُبادِ ل قرار دارد در حالی که در دیگر گزینه‌ها فعل‌ها در باب مُ نا: در باب تفاعُ ثْ باحَ در این گزینه تَ گزینه 3  . 23


در باب مفاعلة فقط الف زائد وجود دارد، در باب تفاعل، تـ و الف زائد وجود دارد.
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فعل )اُطالع( در صیغۀ )متکلّم وحده( بوده و )اول شخص مفرد( و )للغائب( نادرست است. گزینه 3  . 24


عُّل( اما فَ ة - إستفعال - تَ لَ فاعَ در این گزینه همۀ کلمات مصدر هستند: )مُ گزینه 4  . 25

نَ - بعید( مصدر نیستند. سَّ حَ قبلَ - تَ سایر گزینه‌ها: )إستَ



1  . 2

2  . 1

3  . 4

4  . 1

5  . 3

6  . 3

7  . 3
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11  . 2
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25  . 4


	نمونه سوال عربی دهم درس 4 آسان



